
Phrase & Idioms
Arefin, MBBS, MPH



To keep an 

eye on

To observe



Over & Out



To fight neck to neck



A piece of cake



Achilles' heel (45 BCS)





Soft soap



The birds and the bees

•



Pros and cons



Swan song



White elephant

A very costly and 

troublesome 

possession



•Man of straw



At a loss •Puzzled



At one’s wit’s end



Lachrymose nature



Penny wise 

pound foolish



Trade-off

•A balance achieved 

between two desirable 

but incompatible  

• A compromise



To leave someone 

in the lurch 

• to desert someone 

in his difficulties



Be all and end all



Man of parts:

talent



A man of parts



Dog days



something 

creating 

unexpected 

problems

Pandora’s box



Cash cow



To smell a rat





Eye to eye



in the nick 
of time



Toot your 

own horn

-talk boastfully 

about oneself or 

one's achievements



Pretty penny



To put in a word

to say positive things 

about someone to 

other people:  I'm 

applying for a job in 

your department, 

so put in a 

good word for me.



Red letter day



Cut a sad figure

Show one’s 

incompetence



Cut a sad figure



To read 

between the 

lines

-Look for or discover a 

meaning that is implied 

rather than explicitly stated.



through thick and thin

•under all 

circumstances, no 

matter how difficult



Give a wide berth

publicly condemn



    Loiter around

Grass grow under his feet



Hold water

Believable



Head is in the clouds

Be unaware of what's going on.



Not bad!!



a bird’s eye 
view



with open 

arms

-warmly



Give a hand

to help



To hit the roof

to be very 

angry



At sixes and 

sevens

confused or 

disorganized



Pivotal question

most important question



End in smoke
Come to nothing



Lighter than 

your purse

Very light



Lighter on your 

purse

Cheap





Turn a deaf ear
To ignore what someone says 



In the good book of

in favor with



Bad Book

Disfavor 



at a low ebb

•



At arm’s length

•



A dark horse

•



Acid test



A clash of titans



Blue Blood Aristocratic 



Bad Blood: 

 



White lie

•



Weather Cock

•



Widow’s mite

Small contribution 



Wild goose chase Worthless effort 



Tie the knot



Scape Goat: Blame to others



Snake in 

the grass
•



Beat 
black and 
blue

Severely 

attack



Bolt from the blue



Back and 
forth



Below the belt

•



Broken Reed

An unreliable or 

undependable person



Beauty Sleep
Premature sleep 



Cock Sure 

•



Call a spade a spade: 



Cut a dash

To pretend 



D-Day

Dooms day 



Eating Crow:

To be proven wrong





For good



Hard and fast
Rigid rules and regulations



Hotch-Potch

To make a mess 



Irony of fate

By bad luck



Inferiority 
complex



Jack of all trades



Judgement of Solomon: A fair justice



Nail in one’s 

coffin: Death



Olive branch: symbol of peace





Palmy days

Day of prosperity 



Prima facie: At first view



Paper profits: Hypothetical gains



Paper tigers: propaganda war by press



Platonic Love



Play ducks and 

drakes

Spend 

extravagantly 



To play 

gooseberry

• To be with two lovers 

who want to be alone 





Play 
possum

To pretend to be inactive, asleep 

or dead 



Rant and rave

•



Rat race 

•



Rank and file

-Common people 



Road Hog

•



Rope of sand

•



sine die

Has no definite 
date or period to 
resume 



A black sheep:

কুলাঙ্গার, a bad person

•Sheep অর্থ ভেড়া। ভেড়ারা সাধারণত সাদা হয়। এোবে মবে 
রাখুে, অবেক সাদা ভেড়ার মাবে একটি black sheep ো
কাবলা ভেড়া র্াকায় মাটলক তাবক a black sheep ো
কুলাঙ্গার েবল ডাকত।

•There is a black sheep in every family



At a snail's pace:

খুে ধীরগটতবত; very slowly.

•Snail অর্থ শামুক। শামুবকর গটত ভতা অেশযই 
ধীরগটতর হবে। আপোর ইেকাম যটদ শামুবকর গটতর 
েযায় খুে ধীবর ধীবর োড়বত র্াবক তখে েলবেে, my 

income is growing at a snail's pace মাবে 
আমার ইেকাম খুেই ধীরগটতবত োড়বে। 



At a snail's pace

• The old man works at a snail's pace means he works slowly. 

• My research is moving at a snail's pace.

• The roads were full of traffic, and we were travelling at a snail's 

pace for two hours.



Above board: স্পষ্ট ও সৎ, honest and open.

•ভখালা ও উদার মবের মােুষবদর েণথো করবত board 
শব্দটি েযেহার করা হয়। ভতা এখাে ভর্বক শব্দটি মবে 
রাখবত পাবরে। এোবে েলুে, ভয সকল ভলাক board 

minded হয়, তারা above board ো স্পষ্ট ও সৎ 
হয়।



Above board

•Be open and above board with your wife.

•The deal was completely open and above board.

•Everything is above board except the strategy.



Bee line: ভসাজা পর্; the most direct route.

•Bee অর্থ ভমৌমাটে। ভমৌমাটেবদর লাইে অেশযই bee 

line ো ভসাজা পর্ কারণ ভমৌমাটেরা ভসাজা পবর্ই 

চবল, ভসাজা হবয়ই চবল।

•He made a beeline for the bathroom.



ABC: প্রার্টমক টজটেস; basic information about a 

subject.

• মবে রাখা খুে ভসাজা কারণ ABC-ই হল ইংবরজী ভশখার প্রার্টমক টজটেস। 



ABC: প্রার্টমক টজটেস

• He's learning his ABC at school.

• The child has not learnt his ABC. 

• Does the boy know his ABC? 



A bed of roses: 

অর্থ সুখকর অেস্থা।

• A bed of roses অর্থ 

সুখকর অেস্থা; a situation 

or activity that is 

comfortable or easy.



A bed of roses

• A bed of roses means a life only of joy and happiness.

• A life is not a bed of roses means life is hard. 

• I like the experience but it's not all a bed of roses.

• Most young people think married life is a bed of roses.



Rainy day: দুুঃসময় ো দুটদথে

•Rainy day: দুুঃসময় ো দুটদথে; a time when 

money might unexpectedly be needed.

•She had saved some money for a rainy 

day.



Against the rainy day: দুবযথাগ ভমাকাবেলা করবত

• Against the rainy day: দুবযথাগ ভমাকাবেলা করবত; in preparation for 

hard days. 

• Rainy day ভত সচরাচর দুবযথাগ ততটর হয়। So, against the rainy day অর্থ

ভসই দুবযথাবগর টেরুবে যাওয়া, ভসই দুবযথাবগর ভমাকাবেলা করবত যাওয়া।

• We should save money against a rainy day.



Apple of one’s eyes: ভচাবখর মটে

•Apple of one’s eyes ভচাবখর মটে, 
beloved one; extremely favorite. 

•Aamir Khan was the apple of her 

eye. 



Apple of discord: েগড়ার কারণ

•Apple of discord: েগড়ার কারণ; object of 

dispute 

•Discord অর্থ েগড়া। মবে করুে, আবপলটি apple 

of discord ো েগড়ার কারণ হবয়বে।



Apple of discord: েগড়ার কারণ

• The maritime boundary of Bangladesh was an apple of discord 

for a long time but now the issue has been resolved.

• The boundary line between the countries was an apple of 

discord between the two countries. 



At a stretch: একিাো ো একোগাবড়; 

•At a stretch: একিাো ো একোগাবড়; continuously or 

without any interruptions; without stopping, 

without break.

•Stretch অর্থ িাো ো টেসৃ্তত করা। মাবে কাজিাবক যতদূর
িাো ভিবে ভেয়া যায় at a stretch ো একিাো কাজ কবর।



At a stretch: একিাো ো একোগাবড়

• I can walk five miles at a stretch. 

• He would study for eight to ten hours at a stretch.

• She worked for six hours at a stretch.

• Can you work eight hours at a stretch?



At one's fingertips: েখদপথবণ ; close at hand; easily or 

immediately available.

•এোবে োেুে, মবে করুে, আপোর fingertips ো আঙু্গবলর 

ডগায় আবে মাবেই ভসিা আপোর েখদপথবণ আবে, ফবল easily 

or immediately available হবে। 

•When I sleep, I always keep my mobile at my 

fingertips.



At the eleventh hour: ভশষ মুহুবতথ; at the last moment.

• মবে করুে, োবরািা হবলা ভশষ সময়। ভযবহতু োবরািার আবগ মাবে eleventh 

hour এ এবসবে, তার মাবে এবকোবর ভশষ মুহুবতথ এবসবে। এোবে একিু ভেবে 

পড়বল আশা কটর মবে র্াকবে।

• His application came at the eleventh hour. (তার আবেদেপত্র ভশষ 

মুহুবতথ এল।)

• He postponed his trip at the eleventh hour.



New/Fresh blood: উৎসাহী ভলাক;

• New/Fresh blood: উৎসাহী ভলাক; people who join an 

organization and who can provide new ideas and energy.

• টেউ, ভেশ ব্লাড, েুেবতই পারবেে উৎসাহ অবেক ভেটশ র্াকবে, এোটজথ 

অবেক ভেটশ র্াকবে ফবল েতুে আইটডয়া সরেরাহ করবত সক্ষম হবে। 

• I think we need to get some fresh blood in the campaign.



Flesh and blood: রক্তমাংবসর মােুষ

• Flesh and blood: রক্তমাংবসর মােুষ; to have normal human limits, needs, 

etc.

• Flesh অর্থ মাংস আর blood অর্থ রক্ত। তাহবল, flesh and blood অর্থ রক্তমাংবসর
মােুষ কারণ মােুবষর ভতা flesh and blood দুবিায় র্াবক।

• Flesh and blood এর আবরক অর্থ হয় রক্ত সম্পকথীয় আত্মীয়, a person related 

by blood or marriage.

• I couldn't send him away- he's my own flesh and blood.



Bad blood: শত্রুতা

•Bad blood: শত্রুতা; feelings of hate between people 

becauseof arguments in the past.

•যটদ োবলা blood হত, তবে ভতা আপোর আপেজে হত, েনু্ধ
হত। ভযবহতু োবলা blood েয়, তাই এিা হবে েনু্ধবতর 
টেপরীত অর্থাৎ শত্রুতা। তাহবল, bad blood অর্থ শত্রুতা।



Bad blood: শত্রুতা

• There's a lot of bad blood between those two families.

• There was bad blood between them over a pretty girl.



Cold blood: ঠান্ডা মার্ায়

• Cold blood: ঠান্ডা মার্ায়; without feeling or mercy; ruthlessly. 

• Not many people can commit such a heinous crime in cold blood 

(in cool brain and calculated thought

• The murder was carried out in cold blood.



Birds of a feather

•Birds of a feather: একই পযথাবয়র ভলাক; 

people who are similar in character.

•Feather অর্থ পালক। একই bird এর feather ো 

পালক হবল একই রকমই ভতা হবে, তাই ো?



Birds of a feather

• These health professionals sure were birds of a feather.

• They're birds of a feather - they both like football.

• All the executives band together like birds of a feather.



Beat about the bush

• Beat about the bush; অপ্রাসটঙ্গক কর্া েলা, to avoid talking about 

what is important; to talk about something for a long time 

without coming to the main point. আপটে যখে আপোর েনু্ধর কাবে 

একটি গুরুত্বপূণথ টেষবয় জােবত চাইবলে, তখে ভস আপোর প্রবের উত্তর ো টদবয় 

আবমটরকার ভপ্রটসবডন্ট Bush ভক beat ো মারার কর্া েলবলা। ভযবহতু এবক্ষবত্র 

ভস beat about the bush েবলবেে মাবে ভস অপ্রাসটঙ্গক কর্া েলা েবলবে।



Daydream: আকাশ কুসুম কল্পো করা

• have a daydream; indulge in a fantasy.

• টদবের ভেলায় ভকউ টক স্বপ্ন ভদবখ? টদবের ভেলায় স্বপ্ন ভদখবেে মাবেই আকাশ 

কুসুম কল্পো কবরবেে। 

• She was lost in a daydream.

• A goal without an action plan is a daydream.

• Boys and girls daydream about what they want to be.



Build castles in the air: আকাশ কুসুম কল্পো করা;

•Castle হবে দুগথ ো প্রাসাদ। োতাবস এরকম castle 

টেমথাবণর টচন্তাোেো করবেে মাবেই আপটে আকাশ কুসুম 

কল্পো করবেে। টেশ্বাস ো হয় কাউবক েবল ভদখুে ভয, আপটে 

air ো োতাবস castle টেমথাবণর টচন্তাোেো করবেে। আমার 

টেশ্বাস তারাও েলবে ভয আপটে আকাশ কুসুম কল্পো করবেে।



Build castles in the air

•Don't build a castle in the air, you will be 

disappointed. 

•To build a castle in the air is to be a 

dreamer. 



Beauty Sleep: মধযরাটত্রর পূবেথ টেদ্রা

•sleep before midnight.

•সারাটদে কাজ কবর ো দীর্থ সময় ভলখাবলটখ কবর 

আপটে যটদ মধযরাটত্রর পূবেথ টেদ্রা যাে, তবে ভসিাবক 

beauty Sleep হবতই হবে, ভকাে মাফ োই।



Beauty Sleep: মধযরাটত্রর পূবেথ টেদ্রা

• I didn't get my beauty sleep last night.

• Good night, I must get my beauty sleep.



Better late than never

• Better late than never: ো করার ভচবয় ভদটরবত করাও োবলা; said when 

you think that it is better for someone or something to be late 

than never to arrive or to happen.

• যটদ ভকাে টকেু ো-ই কবরে, তাবে োবলা হওয়ার ভতা ভকাে সুবযাগ-ই ভেই। তাই 

ো করার ভচবয় ভদটরবত হবলও করািা অেশযই োবলা।



Black and white: টলটখতোবে;

• to be written down.

•Black and white ো টলটখতোবে আপটে আপোর টঠকাো 

সাদা কাগবজর উপর কাবলা কলম টদবয় টলবখ টদবলে।

•সাদা কাবলা েটে ভোোবতও black and white েযেহৃত হয়।



Black art: যাদুটেদযা

•a technique or practice considered mysterious 

and sinister.

•Computer hacking is no longer the black art 

of computer geniuses.



Cut short: সংটক্ষপ্ত করা;

• make shorter as if by cutting off.

• ভকবি ভোি করা মাবেই সংটক্ষপ্ত করা। োজাবর ভতা shortcut ভমর্বডর উপর 

অবেক েই আবে। Shortcut মাবে সংটক্ষপ্ত করা আোর cut short মাবেও 

সংটক্ষপ্ত করা।

• His career was cut short by injury.

• He was forced to cut short a visit to Kolkata.



Cut loose: আলাদা কবর ভফলা

• free oneself from a person, group, or system.

• মবে করুে, loose হবলও আবগ তেুও টকেুিা ভলবগ টেল; টকন্তু ভসিাও ভকবি 

ভফলায় এখে এবকোবর আলাদা হবয় ভগবে।

• I just want to cut loose with him.

• It was hard to cut loose from home.



Caught red handed : হাবত োবত ধৃত

• to find someone in the act of doing something illegal.

• মবে করুে, ভয ভচারিা আপোর লাল রঙ চুটর কবরবে, তার হাবতর 
লাল রঙ ভদবখই আপটে তাবক হাবত োবত ধবর ভফলবলে।

• The thief was caught red handed.



Wash one's hand off: সম্পকথ টেন্ন করা

•ভকাে টকেুর জবেয আর দায়ী েয় একর্া েলা;

disclaim responsibility for.

•He has tried to wash his hands of any 

responsibility for that mistake



Dilly-dally: গটড়মটস করা,

• waste time through aimless wandering or indecision.

• মবে করুে, ভকউ ফুবলর ডাটল টেবয় ফুল ভতালা ভরবখ অকাবজ সময় েষ্ট 

করবে। এখে েলবেে, ফুবলর ডাটল টেবয় ভেটশ dilly dally ো গটড়মটস 

কবরা ো। তাড়াতাটড় ফুলগুবলা তুবল োটড় এবসা।

• Don't dilly-dally on the way home from school.



Fair play: প্রতারণাটেহীে

• proper respect for the rules, without cheating. 

• ফুিেল ভখলায় ভদখবেে, ভযসে দল এরকম fair play ো প্রতারণাটেহীে ভখবল 

তাবদরবক িুেথাবমন্ট ভশবষ fair play ট্রটফ ভদয়া হয়। তারা ভয প্রচটলত টেয়ম-

কােুবের প্রটত শ্রো প্রদশথেপূেথক একটি প্রতারণাটেহীে ভখলা উপহার টদবয়বে, 

এজেয তাবদরবক fair play ট্রটফ ভদয়া হয়।

• He wanted a fair play in the tournament. 



Foul play: অর্থ অসদাচরণ

•unfair or dishonest behavior. 

•তাহবল, fair play এর টেপরীত হবে foul play.

•Foul করাই টকন্তু এক ধরবের অসদাচরণ, তাই ো?

•Players were warned twice for foul play.



Child's play: ভেবলবখলা

•a task which is easily accomplished.

•ভয কাজিা আপটে সহবজই করবত পাবরে, 

ভসই কাজিাই আপোর জবেয।



Fish out of water: খারাপ পটরটস্থটতবত পটতত

• to feel awkward 

• পাটেবত র্াকা মাবেই fish এর জবেয োবলা পটরটস্থটত কারণ fish এর জবেযপাটেই 

উপযুক্ত। এখে, fish ভক যটদ out of water রাখা হয়, তবে মাে অেশযই খারাপ 

অেস্থায় পটতত হবে ো awkward feel করবে।

• When he came to the village, he felt like a fish out of water.



Upper hand

•Upper hand: প্রাধােয; কতৃথত্ব; control.

•I want the upper hand in this 

deal.



Cat and thrust: হাতাহাটত যুে

•Thrust অর্থ ভঠলা ভদয়া ো ধাক্কা মারা। Thrust ো 
ধাক্কা মারার কারবণ শুরু হবলা cut and thrust ো 
হাতাহাটত যুে।

•She enjoys the cut and thrust of party 

politics.



Find fault with: ভদাষ ধরা

•কাবরা fault ো ভদাষ find করবলে মাবেই তার ভদাষ 
ধরবলে।

•He finds fault with everything I do. 

•He was never satisfied and found fault with 

everything.



Give ear: আগ্রহ টেবয় ভশাো

• give heed (to).

• ভকাে এক আবলাচোয় আপটে আপোর দুবিা ear ো কােই টদবয় টদবয়বেে 

মাবেই আপটে ভসিা খুে আগ্রহ টেবয় শুেবেে, ভসিাবত মবোবযাগ টদবয়বেে। 

জগবতর আর ভকাে টকেুই আপোর কাবে যাবে ো। 

• I gave an ear to Era so she could tell me her problems.



Over head and ears: গেীরোবে

•সমূ্পণথোবে; completely. 

•They were over head and ears in debt.

•মবে করুে, আপোর ভদো আপোর কাে, মার্া অটতক্রম কবর 
টগবয়বে মাবে আপটে সমূ্পণথোবে ভদোয় জজথটরত হবয় আবেে।



Get up one's head above water

•Get up one's head above water: টেপদ কাটিবয় ওঠা।

•মবে করুে, আপটে পাটের টেবচ তটলবয় টগবয়টেবলে। ভসখাে 

ভর্বক আপোর head ো মার্াবক above water ো পাটের 

উপর তুবলবেে মাবেই টকন্তু টেপদিা কাটিবয় উবঠবেে।



Body and soul: পুবরাপুটর

•with complete faith.

•েউ রাগ করবল husband েলবে, রাগ কবরা ো জাে, আমার 
ভতা body and soul সেই ভতামার, মাবে আটম পুবরািাই
ভতামার।

•He fought body and soul for his country.



Soulmate: আত্মার সার্ী

•আদশথ জীেেসঙ্গী; someone you trust 

very deeply.

•My husband is not just my lover, 

he's, my soulmate.



Heart and soul: প্রাণপবণ

•with complete faith; earnestly.

•মবে করুে, ভকাে টকেু অজথবের জবেয আপটে মে ভর্বক, 
আত্মা ভর্বক ভচষ্টা করবেে, heart and soul ো প্রাণপবণ 
ভচষ্টা করবেে। 

•They tried heart and soul but could not prevail.



Heart to heart: অন্তরঙ্গোবে

•intimately. দুই েনু্ধ খুে heart to heart ো 
অন্তরঙ্গোবে র্াবক। 

•Before the wedding, I had a heart-to-

heart talk with my friend.



By heart: মুখস্থ করা

•to learn something in such a way 

that you can say it from memory.

•Learn the poem by heart.



To lose heart: হতাশ হওয়া

•টেরুৎসাটহত হওয়া; become 

discouraged. 

•To lose heart is to lose courage.



High and low: সেথত্র; সেখাবে; 

•everywhere; in many different places.

•I searched high and low for a new 

teacher. 

•Length and breadth: সেথত্র



Hammer an idea into one's head:মার্ায় ধারণা ভ াকাবো

•Hammer অর্থ হাতুটড়। অবেক গাধা ভলাক আবেে, যাবদর 

মার্ায় hammer ো হাতুটড় টদবয় োটড় টদবয় ভযবকাবো আইটডয়া 

ভ াকাবত হয়।

•This way or that way you need to hammer this 

idea into his head.



Bag and Baggage: তটল্পতল্পাসহ

• leaving noting behind. 

• ভরবগ ভগবল োপজাে মাবে মাবে েবল, এক্ষটণ আমার োটড় ভর্বক ভেটড়বয় যা, bag 

and baggage ো তটল্পতল্পাসহ। 

• They threw her out of the house bag and baggage. 

• Lock, stock and barrel: তটল্পতল্পাসহ



Beggar description (belief): অেণথেীয়

• to be impossible to believe or describe; indescribable.  

• Beggar অর্থ টেকু্ষক। Beggar ো টেকু্ষকটি আপোর কাবে এবস তার অসহায় 

জীেবের beggar description ো অেণথেীয় েণথো টদবলে।

• If something beggars belief, it is impossible to believe it.

• If something beggars description, it is impossible to describe it. 



Big talk: েবড়া েবড়া কর্া

•অহংকারী কর্াোতথা; exaggerated, showy, or boastful 

speech.

• Big talks ভর্বকই েবড়া েবড়া কর্া, অহংকারী কর্াোতথা মবে রাখা 
যায়। একিু মবোবযাগ টদবয় পড়ুে, আটম টেটিত আপোর মবে 
র্াকবে।

•No one likes his big talk.



Blue ribbon: সম্ভ্রান্ত েযটক্তবদর মযথাদাসূচক টফতা; সম্মােটচহ্ন

Ribbon মাবে হবে টফতা, ভযিা আমরা অবেক সময় হাবত ো চুল োাঁধার জবেয 

েযেহার কটর। মবে করুে, ভকাবো প্রটতবযাটগতায় প্রর্ম হবল শুধু টরেে েয়, blue 

ribbon ভদয়া হয়, মযথাদাসূচক টফতা ভদয়া হয়।



Born with a silver spoon: টেত্তোে পটরোবর জন্মগ্রহণ করা

• to have a high social position and be rich from birth.

• I was not born with a silver spoon in my mouth.  

• Most of the students at the exclusive private college were born 

with silver spoons in their mouths.



Not born yesterday: অটেজ্ঞতায় অপটরপক্ক েয়

•to not be stupid or easy to deceive.

•ভেবল যখে েড় হবয় টেবজর োোবক জ্ঞাে টদবত যায় 

তখে এক পযথাবয় োো েবল ওবঠ, You don't fool 

me - I wasn't born yesterday.



Bone of contention: েগড়া ো টেোবদর কারণ

• the subject of a dispute. 

•Bone হবলা হাড়, আর Contention অর্থ েগড়া ো টেোদ।

•মবে করুে, bone টেবয় েগড়া হওয়ার কারবণ bone িাই 

হবয়বে bone of contention ো েগড়ার কারণ।

•The real bone of contention, as you know, is 

money.



Skin and bone: অটস্থ চমথসার

•very thin. ো ভখবয় র্াকবত র্াকবত যখে কাবরা skin 

and bone এক হবয় যায়, তখে ভস অটস্থ চমথসার হবয় 
যায়।

•She was only skin and bone and obviously 

very ill.



Brush up: োলাই করা

• to improve your knowledge of something already 

learned but partly forgotten.

• মবে করুে, আপটে একটি টেষবয়র উপর খুে োবলা জাবেে। টকন্তু 
ভকউ হিাৎ ওই টেষবয় একিা প্রে করার পর উত্তর টদবত পারবলে 
ো। তখে েলবলে, েুবল ভগটেবর, I need to brush up 

knowledge.



Chicken-hearted fellow: েীরু

• easily frightened. 

• Chicken টকন্তু েীরু কারণ হাবতর ইশারা ো মুখ টদবয় একিু হুই শব্দ করবলই 

তারা পাটলবয় যায়। chicken-hearted fellow গুবলাও এরকম েীরু হয়, 

সহবজই েয় পায়।

• Chicken-hearted people always feel that the other guy is either 

equally chicken-hearted or plain crazy.



Cocksure: পুবরাপুটর টেটিত; আত্মটেশ্বাসী

•Sure, অর্থ টেটিত। confident in an excessive or 

arrogant way.

•He is too bloody cocksure about everything.

•Don't be so cocksure that he will succeed.



Come to light: প্রকাশ পাওয়া

• to publish; to become known.

• Some interesting facts about your past have just come to light.

• ভযসে টজটেস আবগ ভগাপে টেবলা ভসসে টজটেস light ো আবলাবত এবসবে মাবেই 

ভসগুবলা প্রকাটশত হবয়বে। 

• New evidence has recently come to light.



Cry over split milk: েৃর্া অেুবশাচো করা। 

•পবড় যাওয়া দুবধর জবেয কান্না করা মাবেই

েৃর্াঅেুবশাচো করা, এোবে টরবলি কবর মবে রাখুে।

•There is no use crying over split milk. It 

cannot be undone.



Cut a sorry figure: খারাপ ফল করা

• to make a poor impression. Good figure হবল োল 
ফল হত। ভযবহতু sorry figure- তাইঅেশযই খারাপ ফল 
হবে। 

•He cut a sorry figure in his exam.

•He cut a sorry figure in his maiden speech.



Dead sleep: গেীর টেদ্রা (মরার মবতা)

• a state of heavy sleeping despite the loud 

environment. 

• ভকউ যখে এরকম dead sleep ো গেীর টেদ্রায় যায় তখে 
আমরা েটল, ভলাকিা ভযে এবকোবর মরার মবতা রু্মাবে।

• Everybody mocks me because of my dead sleep.



Keep a straight face: হাটস দমে কবর টেবজর আবমাদ ো 

উল্লাস ভগাপে করা
•ইউটিউে টেটডওবত ভদখবেে, আমাবদর সোর টপ্রয় মােেীয় 

রাষ্ট্রপটত আবু্দল হাটমদ যখে মজার কর্া েবল ভশ্রাতাবদর হাসায় 

তখে রাষ্ট্রপটতর ভপেবে দাড়াবো এসএসএফ তাবদর হাটস দমে 

কবর এরকম ভসাজা ভফস েজায় রাবখ।

• SSF found it very difficult to keep a straight face.



Fly in the face: প্রকাবশয অমােয ো টেবরাটধতা করা

• to completely oppose what seems sensible or normal.

• মবে করুে, আপোর েস আপোবক একটি কাজ করবত েবলবে। টকন্তু আপটে তার 

face ো মুবখর উপবরই fly কবর চবল এবলে মাবে তাবক প্রকাবশয অমােয 

করবলে। এোবে টরবলি কবর কবয়কোর পবড় মবে রাখুে।

• You can't fly in the face of good business rules.



Lose face: অপমাটেত হওয়া। ভোি হওয়া

•be humiliated.

•You'll lose face if you don't keep your 

promise.



Put / Bear a brave face: সাহবসর সাবর্ মুবখামুটখ হওয়া

• to behave as if a problem is not important or does not worry you. 

• Brave অর্থ সাহসী। আপটে যটদ কাবরা সাবর্ খুে সাহবসর সাবর্ মুবখামুটখ হবত চাে, 

তবে টকন্তু আপোবক এরকম একিা brave face সেসময় bear ো েহে করবত হবে। 

এোবে টরবলি কবরই মবে রাখুে bear a brave face মাবে সাহবসর সাবর্ মুবখামুটখ 

হওয়া।

• He tried to put a brave face on the financial crisis.



Flying visit: খুে অল্প সমবয়র ভ্রমণ

•a very short visit. 

•Flying ো উড়ন্ত অেস্থায় ভয টেটজি, ভসিা খুে অল্প 

সমবয়র টেটজি, এোবে মবে রাখুে।

•Fufu made a flying visit to my house.



Go to the dogs: সেথোশগ্রস্থ হওয়া

• ভগাল্লায় যাওয়া; deteriorate shockingly.

•সেথোশগ্রস্থ হওয়ার জবেযই ভস dogs ো কুত্তার কাবে 

ভগবলা; জাস্ট মবে রাখার জবেয এোবে োেবত পাবরে।

•The country is going to the dogs.



Grey matter: মার্ার টর্লু

• মগজ; েুটেমত্তা। 

• Grey matter আমাবদর স্নায়ুতবের গুরুত্বপূণথ অংশ। অবেক সময় ভগ্র মযািারবক 

মটস্তষ্ক েলা হয়। যখে ভকউ ভকাে টকেু েুেবত পাবর ো, তখে সরাসটর োংলায় 

েলা হয়, ভতার মার্ায় ভতা ভগ্র মযািার োই, তুই এত ভলা ভকে!

• If you use your grey matter, you can solve this math problem.



Hit the nails on the head

• ভমাক্ষম কর্া েলা ো কাজ করা; একদম সটঠক আাঁচ করা; find exactly the 

right answer.

• যখে আমরা ভকাে টকেু মবে করবত পাটর ো, তখে আমরা মার্ায় nails ো েখ 

টদবয় হালকা hit কটর। এরপর আমরা ভসই কর্া মবে করবত পাটর ো সটঠক কর্া 

আাঁচ করবত পাটর এেং ভমাক্ষমোবে কাজ করবত পাটর।

• You've spotted the flaw, Hira. You hit the nail on the head. 



Hold the fort: প্রটতহত ো রক্ষা করা

• take responsibility for a situation while another person is temporarily 

absent. 

• Hold অর্থ ধবর রাখা। Fort অর্থ দুগথ ো ভকল্লা। শত্রু োটহেী যখে fort ো দুগথ আক্রমণ 
করবলা তখে েলবলে, hold the fort ো দুগথটি ধবর রাবখা মাবে দুগথটি রক্ষা কবরা, 
শত্রু োটহেীর আক্রমণ প্রটতহত কবরা।

• I'll be out of the office for a few hours - will you hold the fort until I 

get back?



In the seventh heaven: খুে খুটশ

• very happy; ecstatic. 

•আপটে যখে seventh heaven ো সপ্তম স্ববগথ র্াকবেে, তখে 
আপটে খুে খুটশ র্াকবেে। 

•Having recently fallen in love with her, I was in 

seventh heaven.



Move heaven to earth: যর্াসাধয ভচষ্টা করা

• make extraordinary efforts to do a specified thing.

• আপটে যটদ এখে heaven ো স্বগথবক earth ো পৃটর্েীবত move করাবত চাে, 

তাহবল আপোবক অবেক ভচষ্টা করবত হবে, extraordinary efforts টদবত হবে। 

• I know him very well. He will move heaven to earth to fulfill his 

desire.

• Leave no stone unearth: ভচষ্টার ত্রুটি ো করা



Iron willed: কবঠার সংকল্প

• implacably determined on a course of action; very resolute. 

• Will অর্থ ইো Iron ো ইস্পাবতর মত শক্ত ইোই হবে iron will ো দৃঢ় ইো, 

কবঠার সংকল্প। 

• Nelson Mandela, the Iron-willed leader who beaten apartheid to 

bring Freedom and Equality.

• Irony of fate: োবগযর টেমথম পটরহাস



Lame excuse: োবজ অজুহাত

•an inappropriate excuse. 

•Lame অর্থ ভখাাঁড়া আর excuse অর্থ ওজর। 

•তাহবল, Lame excuse হবে ভখাাঁড়া ওজর ো োবজ অজুহাত।

•You should not make lame excuses to avoid 

work.



Let the cat out of the bags: ভগাপে কর্া ফাাঁস করা

• reveal a secret carelessly or by mistake.

• র্বলর ভেতর ভয টেড়াল আবে তা ভকউ জােত ো। এ অেস্থায় র্বলর টেড়াল ভের 

হবত টদবলে মাবেই ভগাপে টজটেস ভের হবত টদবলে। এোবেই Let the cat out 

of the bags অর্থ ভগাপে কর্া ফাাঁস করা মবে রাখুে।

• She let the cat out of the bag and finally told her parents about 

her plans of getting married.



Lion's share: টসংহোগ

• the biggest or greatest part.

• টসংবহর ভশয়ার ভতা টসংহোগই হবে, োগবলর ভশয়ার হওয়ার 
ভকাে সুবযাগই োই। 

•Military and nuclear researches have received the 

lion's share of public funding.



Kiss the dust: আত্মসমপথণ করা

• to fall on the ground because of death, sickness, or failure. 

• Dust অর্থ ধূলা । রাণীর সামবে মার্া টেচু কবর ধূলায় টকস টদবয় েলবলে, আটমআপোর 
সামবে kiss the dust ো আত্মসমপথণ করলাম। এখে টকস ভদবেেটক ভদবেে ো, এিা 
সমূ্পণথ আপোর েযাপার।

• তখে রাণী েলল, এত্ত েড় সাহস। এক্ষটে lick the dust ো োবক খৎ দাও ।

• At last, Saddam had to kiss the dust to the American army. (to 

surrender.) 



Lick the dust: োবক খৎ ভদওয়া; grovel

•Lick অর্থ চািা।

•Lick the dust ো োবক খৎ ভদওয়ার সময় টজহ্বা

ভের কবর টকেু একিা ভচবি টদবলে।

•He licked the dust two years ago.



Maiden speech: প্রর্ম েকৃ্ততা

• first speech. 

•Maiden অর্থ প্রর্ম।

•তাহবল, Maiden speech হবে প্রর্ম েকৃ্ততা। 

•His maiden speech pleased us all. 



Man in the street: সাধারণ েযটক্ত

• the average man.

• মবে করুে, ভকাে একিা ভলাক সারাটদে street ো পবর্ পবর্ র্াবক। এোবে োেুে, 
ভলাকিা সাধারণ েযটক্ত েবলই ভতা street ো পবর্ পবর্ র্াবক। এরকম ভলাকবক 
ভদবখ আপটে েলবলে, ভস হবে man in the street ো সাধারণ

• Politicians often don't understand the views of the man in the 

street.



Miss the bus/boat: সুবযাগ হারাবো

•miss an opportunity.

•োসটি টমস করবলে মাবেই টকন্তু আপটে আপোর যাওয়ার 
সুবযাগ হারাবলে।

• I sent my application in late, and I think I missed 

the bus/boat.



Nip in the bud: অঙু্কবর টেেষ্ট/েন্ধ করা

•destroyed at the very beginning. 

•Nip অর্থ েষ্ট করা। Bud অর্থ অঙু্কর ো মুকুল। ভতা এখাে 
ভর্বক টরবলি কবর। মবে রাখুে, nip in the bud অর্থ অঙু্কবর 
টেেষ্ট করা। 

•All his dreams were nipped in the bud.



Out of order: টেকল

•not functioning properly or at all. 

•The laser jet printer is out of order.

•Our tractor is out of order.



Out of place: অসঙ্গটতপূণথ

•ভেমাোে; not suitable or appropriate; 

awkward or unwelcome.

•What you say is quite out of place.



Gala: পেথ; পােথণ; আেবদাৎসে

• Gala day: উৎসবের টদে; a day of festivity.

• Gala Day is a one-day festival held in many towns over the world.

• এরকম একিা Gala day ো উৎসবের টদবে েনু্ধরা েনু্ধবদর সাবর্ এেং োন্ধেীরা 

োন্ধেীর গলা ধবর রু্বর রু্বর আেদ মজা করবলা।

• Gala night: টেবশষ সমাবরাহপূণথ উৎসেমুখর রাত



Paper tiger: কাগুবজ োর্

• the nature of a person or organization that appears powerful but 

is powerless and ineffectual.

• সটতযকাবরর োর্ হবল power র্াকত। ভযবহতু paper tiger ো কাগুবজ োর্, 

ভসবহতু powerless and ineffectual.

• They claim that the alliance is only a paper tiger. 

• Your boyfriend is really a paper tiger.



Part and parcel; অটেবেদয অংশ

•an essential feature or element of.

•Traveling is part and parcel of his new job. 

•Truly, newspapers have become part and 

parcel of our everyday life.



To paddle one's own canoe

• অবেযর উপর টেেথর ো হবয় টেবজর কাজ টেবজ করা; be independent and 

self-sufficient. 

• Canoe হবে ভেৌকাটেবশষ আর paddle অর্থ তেঠা।

• আপোর টেবজর ভেৌকার তেঠা আপোর টেবজবকই মারবত হবে, অবেযর উপর টেেথর 

ো হবয় টেবজর কাজ টেবজবকই করবত হবে।

• Remember one thing: you must always paddle your own canoe.



Speed money: রু্ষ; bribe.

•Speed money ো রু্ষ ভযরকম টস্পড টদবয়
আবস, ভসরকম আোর টস্পড টদবয় চবলও যায়।

•He gave me some speed money to get 

his work done.



Hush money: অপ্রীটতকর ভকাে র্িো চাপা ভদওয়ার জবেয

প্রদত্ত অর্থ ো রু্ষ
• money given as bribe. 

• Hush মাবে চুপ করা ো চুপ করাবো। ভতা hush ো চুপ করাবোর জবেয ভয 

money ভদয়া হয় তাই hush money ো রু্ষ।

• He got a large sum of hush money.



Once in a blue moon: কাবলেবদ্র, কদাটচৎ

•happens very rarely. 

•এোবে োেুে, যটদ েরমাল moon হত, তাহবল কদাটচৎ হত ো; 
ভযবহতু blue moon, তাই কদাটচৎ, happens very rarely. 

• I see him once in a blue moon. আমার কাবলেবদ্র তার 
সাবর্ ভদখা হয়। 



A piece of cake- খুে সহজ

• very easy.

•আপোবক ভকউ েলল, োই ভককিা োোবত পারবেে? আপটে েলবলে, 

ভকক োোবো ভতা আমার কাবে a piece of cake ো খুে সহজ।

• A piece of cake means a task that can be accomplished 

very easily. 



A hot potato

•এমে টেষয় যা টেতটকথত এেং অপ্রীটতকর; a controversial topic.

•এোবে োেুে, মবে করুে, প্রবতযকটদে হবলর কযাটন্টবে রুটি ো টদবয় 

গরম আলু খাোর টদত। এই টেষয়িা সু্টবডন্টবদর মাবে ধীবর ধীবর a 

hot potato ো টেতটকথত এেং অপ্রীটতকর টেষয় হবয় দাড়াবলা। 

• Oil price hike is a hot potato in our country now.



Cost an arm and a leg

•েযয়েহুল; expensive.

• ভয টজটেসিা টকেবত আপোর একিা হাত আর একিা পা 

লাগবে ভস টজটেসিাবতা েযয়েহুল হবেই। 

•Those shoes must have cost an arm and a leg.



Sitting duck: সহজ লক্ষয

•an easy target. 

•Duck অর্থ হাাঁস। এখে ভস হাাঁসিা েবস র্াবক ভসইিাই টকন্তু 
একিা easy target ো সহজ লক্ষয।

•Without the gun, I'm a sitting duck for any 

terrorist.



Kick the bucket: মৃতুযেরণ করা

• অক্কা পাওয়া; to die.  

• Bucket মাবে োলটত। মবে করুে, েউবয়র উপর রাগ কবর যখেই 

আপটে bucket ো োলটতবত টকক টদবলে, তখেই আপটে পবড় ভগবলে 

এেং kick the bucket ো মবর ভগবলে।

• The old man kicked the bucket means that he died.



Give up the ghost: মবর যাওয়া

• die; stop working.

• মবে রাখার জবেয এোবে োেুে, মবে করুে, ghost ো েূত ভদবখ আপটে ভসখাে 

ভর্বক পালাবোর ভচষ্টা give up করবলে ো ভেবড় টদবলে এেং এক সময় েূবতর 

েবয় আপটে ভসখাবেই give up the ghost ো মবর ভগবলে।

• My car finally gave up the ghost (stopped working)



Crocodile tears:মায়াকান্না
• ভলাক ভদখাবো কান্না; deceptive cry, false tears of sorrow.

• টশকার ধরার জবেয কুটমর যখে হা কবর তখে কুটমবরর অশ্রুগ্রটিবত চাপ পবড়। 

ফবল ভচাখ টদবয় ভফাাঁিায় ভফাাঁিায় পাটে ভের হবয় আবস। অবেবকই মবে কবরে, 

কুটমর মবে হয় টশকাবরর জবেয কাাঁদবে টকন্তু আসবল র্িো তা েয়।

• এজবেযই Crocodile tears ো কুটমবরর কান্না েলবত মায়া কান্না ো ভলাক ভদখাবো 

কান্নাবক ভোোবো হবয়বে। 

• You mean she was crying crocodile tears?



At one go: একোবরর ভচষ্টায়

•at one attempt; without stopping.

•He managed to finish the work in/at one go.

• I am not going to eat more than 2 mangoes 

at one go.



At stake: েুাঁটকর মবধয

• টেপন্ন; সংকিাপন্ন; endangered.

• এোবে একোর েলুে, Stake অর্থ েুাঁটক। At stake অর্থ েুাঁটকর মবধয।

• Mankind is at stake now. মােেজাটত এখে সংকিাপন্ন।   

• His life is at stake.

• Here 'at stake' means ‘endangered.’ 



At draggers drawn : দা-কুমড়া সম্পকথ

• চরমশত্রুতাপূণথ অেস্থা; to be in a state of hospitality; on the point of 

fighting. 

• Dagger অর্থ েুটর। এোবে োেুে, মবে করুে, আপোবদর ভেতর এই দা-কুমড়া 

সম্পকথ টেরাজ করবে শুধু এই dagger ো েুটরর জবেয।

• োোে ভখয়াল করুে, dragger vs dagger. এক োোবে শুধু R োই । 

• They were at draggers drawn just for a simple dagger.



Abode of God: স্বগথ

•heaven.  

•Abode অর্থ োসস্থাে। তাহবল গবডর োসস্থাে 

হবলা Abode of God ো স্বগথ, heaven.



A bull in a china shop

• Bull অর্থ ষাড়। Bull যটদ চায়ো শবপ যায় তবে ভস টক সংযত র্াকবে? অেশযই 

ো। ভস আচার আচরবণ careless ো অসােধােী হবে। সুতরাং, a bull in a 

China shop অর্থ হবে careless, অসােধােী ো অসংযত হবে। 

• He was like a bull in a china shop.

• Take the bull by the horns-সাহবসর সাবর্ টেপদ ভমাকাবেলা করা। 



Cock and bull story: গাাঁজাখুটর গল্প

• a false story; an implausible story used as an explanation or excuse.

• Cock অর্থ ভমারগ আর Bull অর্থ ষাড়।

• োেুে, আপোর সামবে ভকউ একজে এই cock এেং bull টেবয় একিা cock and 

bull story ো গাাঁজাখুটর গল্প েলল। 

• She was glad she did not have to listen to his cock and bull stories 

anymore.



Bull market

•হবে যখে ভেটশরোগ ভশয়াবরর দাম ভেবড় যায়; a time 

when the prices of most shares are rising. 

•A bull market means that share prices are 

rising. 



Bear market

• হবে যখে ভশয়াবরর দাম কবম যায় এেং অবেক ভলাক তাবদর ভশয়ার টেটক্র কবর 

ভদয়; মদাোজার; a time when the price of shares are falling, and a 

lot of people are selling them.

• A bear market means that share prices are falling. 

• In share market 'Bearish' indicates a falling price; মূলয হ্রাস পাোর 

সম্ভােো আবে এমে। 



Bootleg

•শুল্ক ফাাঁটক টদবয় ো ভেআইটেোবে মদ ভচালাই; টেক্রয়; 
আমদাটে ো রফতাটে করা। 

•আপটে শুল্ক ফাাঁটক টদবয় মদ ো অেযােয টজটেস আমদাটে-
রফতাটে করার জবেয আপোর boot এেং leg েযেহার 
করবলে।



Sheet anchor: ভশষ অেলম্বে

• অটন্তম েরসা; a source of aid in time of emergency or danger.

• Sheet অর্থ পাত, ভযিা টদবয় দরজা োোবো হয়। Anchor অর্থ ভোঙ্গর। এোবে 

োেুে, মবে করুে, আপটে যখে সমুবদ্রর মােখাবে তখে এই anchor ো 

ভোঙ্গবরর একখন্ড শীিই আপোর sheet anchor ো ভশষ অেলম্বে টেবলা, অটন্তম 

েরসা টেবলা।

• My best friend is my sheet anchor in times of trouble.



By fits and starts: মাবে মাবে

•অটেয়টমতোবে; at irregular intervals.

• মবে করুে, আপটে মাবে মাবে টফি র্াবকে। মাবে মাবে টফি র্াকার 
কারবণ আপটে মাবে মাবে কাজটি কবরে। একিু টরবলি কবর পড়ুে, 
মবে র্াকবে।

• Only those who are not serious to their success work 

fits and starts. 



By leaps and bounds: দ্রুতগটতবত

•at rapid rates   

•The price of rice is increasing by 

leaps and bounds.



Hook or by crook

• ভযবকাে উপাবয়; by any possible means. 

• Hook অর্থ আংিা আর crook অর্থ রাখালবদর েটড়।

• Hook ো আংিা লাটগবয় ভহাক আর crook ো রাখালবদর েটড় েযেহার কবরই 

ভহাক I'll finish this work by hook or by crook-আটম এিা ভযবকাে 

উপাবয় করবোই।

• We will get the work finished this week by hook or by crook.



A bad egg

•অবযাগয অর্ো অসৎ েযটক্ত; a person who can't create 

anything.

• েুেবতই পারবেে a bad egg অর্থ ভেবগটিে টকেু হবে, 
অবযাগয অর্ো অসৎ েযটক্ত হবে। 

•He is a bad egg. I don't trust him.



Put all your eggs in one basket

• সেথশটক্ত প্রবয়াগ কবর েুাঁটক ভেয়া, যর্াসাধয ভচষ্টা করা; put all your money or 

effort into one thing.

• আপোর সকল িাকা টদবয় টডমগুবলা টকবে সেথশটক্ত প্রবয়াগ কবর টডমগুবলাবক একই 
োবেবি রাখবলে। জাস্ট এোবে টরবলি কবর একিু মবোবযাগ টদবয় পবড় মবে রাখুে। 
আশা কটর, মবে রাখবত পারবেে। 

• Don't put all your eggs in one basket. You should apply to lots of 

different universities. 



Bill of fare

• ভরসু্টবরবন্টর খাদযতাটলকা যার পাবশ মূলয ভলখা র্াবক; a list 

of dishes at a restaurant.

•Let's look at bill of fare and decide what we're 

going to eat.

• I want to find a bill of fare for this dinner.



Have butterfly in one's stomach

• খুে টেচটলত ভোধ করা; nervous.

•আপোর ভপবির ভেতর যটদ butterfly র্াবক তবে আপোর 
পবক্ষ টেচটলত ভোধ করা খুেই স্বাোটেক।

• I have butterflies in the stomach means I am 

nervous.



The birds and the bees

•ভযৌেটক্রয়া এেং প্রজেে সম্পবকথ ভমৌটলক টেষয়গুবলা; 

the basic facts about sex and reproduction.

•We still haven't discussed about the birds 

and the bees!



Cupboard love

• উবেশযপ্রবণাটদত োবলাোসা; টকেু পাওয়ার ভলাবে আদর-ভসাহাগ; কপি োবলাোসা; love 
shown by someone, typically a child or an animal, in order to get what they 

want.

• Cupboard love = Show of affection. 

• এোবে োেুে, তার োবলাোসািা আসল টেবলা ো। ভযবহতু তার োবলাোসািা টেবলা মূলত 
cupboard পাওয়ার জবেয, তাই োবলাোসা হবলা একটি cupboard love ো উবেশযপ্রবণাটদত 
োবলাোসা, কপি োবলাোসা।

• It's only cupboard love; she wants some cupboards!



Cry wolf

• যখে সাহাবযযর দরকার ভেই তখে সাহাযয চাওয়া; to ask for help when you 

do not need it.

• If you cry wolf too often, people will stop believing that you 

need help. 



Cat's paw

• ভয েযটক্ত অবেযর হাটতয়ার টহসাবে েযেহৃত হয়; a person used by another to gain 

an end.

• Politicians often use students as cat's paw. 

• Cat’s sleep: 

• ১। ভচয়ার ইতযাটদবত েবস স্বল্পস্থায়ী টেদ্রা। োসা োটড়বত যটদ টেড়াল র্াবক ভদখবেে 
ভয টেড়ালগুবলা এোবেই ভচয়াবরর উপর েবস হালকা টেদ্রা ভেয়।

• ২। রু্বমর োে করা; pretention of sleep.



Cry for the moon

• অসম্ভে টকেুর জবেয হাটপবতযশ করা। আপটে হাজার কান্নাকাটি করবলও মুে ো 

চাাঁদবক টকন্তু পাবেে ো। ফবল moon ো চাাঁবদর জবেয cry ো কান্না করা মাবেই 

অসম্ভে টকেুর জবেয হাটপবতযশ করা।

• To cry for the moon is to want something that is impossible to 

get.

• Moon away: আলসয ো উবেশযটেহীেোবে সময় কািাবো ৷



Far cry

• অবেক দূবরর েযাপার; টেশাল দূরত্ব; long distance. 

• It is a far cry from getting an Olympic gold.



Call it a day

• আজবকর মত যবর্ষ্ট কাজ হবয়বে েবল ক্ষান্ত হওয়া ো কাজ ভশষ করা; finish 

work; to stop work since enough has been done. 

• Let us call it a day =let us stop= আজবকর মত ক্ষান্ত হওয়া যাক।



Call names

• টতরোর ো গাটল ভদওয়া; rebuke; insult someone verbally. 

• Some people might make fun of them, or call them names, or 

even hurt them.

• You ignored me, you called me names, you gave me the cold 

shoulder, remember?



Capital punishment

• মৃতুযদন্ড; punishment by death, as ordered by a legal system; death 

penalty.

• Most democracies have abolished capital punishment.

• Capital punishment has no place in a modern society.



Culpable homicide

• দন্ডেীয় েরহতযা; not amounting to murder.

• Not amounting to murder এই কারবণ ভয, এবক্ষবত্র হয়ত হতযাকারীর হতযা 

করার উবেশয টেল ো।



To cut a fine figure

• টেবজর সম্পবকথ খুে োবলা ধারণা ভদয়া; giving a fine impression of 

oneself.

• এোবে একোর োেবত পাবরে, আপটে যটদ ভকবি কুবি একিা fine figure ততরী 

কবরে তবে এিা অেশযই আপোর সম্পবকথ োবলা ধারণা ভদবে।

• Fahim really cuts a fine figure on the dance floor.



Cry in wilderness

• অরবণয ভরাদে; unheeded appeal. 

• Wilderness অর্থ জেহীে প্রান্তর। আপটে যটদ এরকম জেহীে প্রান্তবর কাাঁবদে 

তাহবল আপোর ভসই কাাঁদািা অরবণয ভরাদে হবে, েৃর্া কান্না হবে যা ভকউ শুেবে 

ো, মবোবযাগ টদবে ো।

• The cry of her is like a cry in wilderness.



Hue and cry

• ভশারবগাল; a loud clamor or public outcry. 

• The workers raised a great hue and cry against the new rule.



Die in harness

• কমথরত অেস্থায় মারা যাওয়া (অেসরপ্রাপ্ত অেস্থায় েয়)।

• Die in harness=continue to the last in one's business or 

profession.

• The soldier died in harness means he died in business.



Down to earth

• োস্তেোদী; practical and sensible; realistic.

• Down অর্থ টেবচ। যারা down to earth ো োস্তেোদী তারা সেসময় টেবচই র্াবক। 
আর যারা কল্পোটেলাসী তারা down ো টেবচ ো ভর্বক শুর উবড় ভেড়াবত চায়।

• The opposite word of down to earth/realistic is idealistic ো োেোদী, 
কল্পোটেলাসী।

• She was a down-to-earth, witty, charming and an intelligent girl.

• Down in the mouth: টেমষথ; টেবস্তজ; unhappy; dejected.



Double jeopardy

• টিগুণ েুাঁটক ো টেপদ; একই অপরাবধর জবেয ভকাে েযটক্তর দুইোর টেচার করা; 

judicating twice. 

• Jeopardy অর্থ টেপদ। Double jeopardy অর্থ টিগুণ টেপদ।

• I am in a double jeopardy.



Go to the dogs

• ভগাল্লায় যাওয়া; েষ্ট হবয় যাওয়া; be ruined.

• এোবে োেুে, ভকউ যটদ োবলা মােুবষর কাবে ো টগবয় কুকুবরর কাবে যায় তাহবল 

ভস ভগাল্লায় টগবয়বে ো েষ্ট হবয় টগবয়বে ো উেবন্ন টগবয়বে।

• If a country or organization is going to the dogs, it is becoming 

very much less successful than it was in the past.



A foregone conclusion

• ভয টসোন্ত পূবেথই টস্থর হবয় আবে ো টস্থরহবয় ভগবে; পূেথটেধথাটরত ফল; 

anticipated result.

• The election result was a foregone conclusion.



Foot loose and fancy-free

• স্বাধীে ও মুক্ত হবয় টেবজর জীেেবক উপবোগ করা; free to enjoy oneself; to 

be free of responsibilities, including romantic commitments. 

• In the eyes of the public, a divorced man is footloose and fancy-

free.



Dark Horse

• অপটরটচত েযটক্ত; ভয েযটক্তর সটতযকার শটক্ত-সামর্থয তার জ্ঞাত শটক্ত-সামবর্থযর ভচবয় ভেটশ হবত 
পাবর; a person whose qualities are unknown; 

• Most of the participants did not expect the victory of a dark horse like him. 

• Other meanings of Dark Horse:

• A man who does not talk much but surprises others by his qualities.

• Unfamiliar.

• Strange man.  



To hit the roof/ceiling

• অতযন্ত রাগাটিত হওয়া; to be very angry.

• মবে করুে, আপটে যখে অতযন্ত রাগাটিত হবলে, তখে এই রকম roof ো োবদ 

hit ো আর্াত করবলে।



Give food for thought

• কাউবক ভকাে একটি টেষবয় টসটরয়াসটল োেবত োধয করা; to make someone 

think seriously about something.

• টেষয়িা এরকম ভয, আটম ভতামাবক খাোর টদটে টকন্তু ভতামাবক এই টেষবয় 

োেবতই হবে। 

• I don't agree with you, but your idea certainly gives me food for 

thought.



Green eye

• টহংসা: jealousy.

• মবে করুে, আপোর এক সহপাঠী আপোবক েরমাল ভচাবখ ভদবখ ো, Green eye 

ো টহংসার ভচাবখ ভদবখ।

• He realizes that it's another attack of the green-eyed monster.



Green horn

• অেটেজ্ঞ; immature or inexperienced person.

• মবে রাখার জবেয এোবে একোর োেুে, মবে করুে, green horn ো অেটেজ্ঞ 

হওয়ার কারবণ ভস ভরল লাইবের ত্রুটিবত ভস লাল সংবকত ো ভদটখবয় সেুজ 

সংবকত ভদখাবলা।

• The prairie fires could be set by lighting by carelessness of 

greenhorns (persons who lack experiences) in the country.



Nose in the air

• টেবজবক গটেথত োো; আত্মাটেমােী; to be proud or conceited.

• আমরা এরকম েটল, ভলাকিা সেসময় োতাবস োক উাঁচু কবর চবল। ভলাকিা ভসই 

অহংকারী।. 

• The waiter, with his nose in the air, wasn't paying attention to 

anything.



Blockhead

• ভোকা ভলাক; a stupid person.

• যার মার্া এবকোবরই blocked, ভকাে টকেুই মার্ায়  ুবক ো, ভসই হল block 

head ো ভোকা ভলাক, stupid person.

• Why didn't you call me earlier, you blockhead!



Herculean task

• কষ্টসাধয কাজ; a very difficult task; task which needs great strength 

and determination.

• গ্রীক েীর হারটকউটলস এর task= Herculean task= কষ্টসাধয কাজ।

• Digging the tunnel was a herculean task.



Homemaker

• গৃটহেী; a housewife. 

• Most of my students are office workers, or writers, or 

homemakers.



Pin money

• স্ত্রীবক ভদওয়া হাত খরচ। 

• Pin অর্থ আলটপে ো কাাঁিা। মবে করুে, pin money ো স্ত্রীবক ভদওয়া হাত খরচ 

েন্ধ করবল আপোবক pin ো কাাঁিা ভখবত হবে।

• My wife's pin money has saved from any creditors.

• Pin money=sundry expenses.



Turn over a new leaf

• জীেবের এক েতুে অধযায় শুরু করা; to begin/open a new 

course/chapter of life; take action to change life for the better.

• He decided to turn over a new leaf and work hard.



Turn a deaf ear

• কণথপাত ো করা; refuse to listen or respond to a statement or 

request; disregard. 

• Deaf অর্থ েটধর, কাবে খাবিা। ভদখবেে, ভকউ যখে কর্ায় কণথপাত কবর ো তখে 

আমরা ভরবগ টগবয় েটল, শালা, েটধর োটক! কর্া ভশাবে ো।

• He turned a deaf ear to the worldwide protests.



Light up

• খুটশ; সুখী; happy.

• এোবে একোর েলুে, মােুষ যখে খুে খুটশ হয়, হযাটপ হয় তখে তাবদর মুখ 

এরকম আবলাটকত হয়, ভচাবখ মুবখ ভযে আবলা জ্ববল ওবঠ।

• Mr John's face lit up like the sun.



In a fix

• টকংকতথেযটেমূঢ় অেস্থায়; in a difficult situation.

• I am in a fix = I am in difficult situation.



Ins and outs

• টেস্তাটরত; খুাঁটিোটি সেটকেু; in details.

• In ো ভেতবরর টজটেসও জাবেে আোর out ো োইবরর টজটেসও জাবেে। তার 

মাবে আপটে খুাঁটিোটি সেটকেুই জাবেে।

• He doesn't know the ins and outs of this business.



Keep one's fingers crossed

• পটরকল্পোর চরম সাফলয সম্পবকথ আশা প্রকাশ করা; hope. 

• We must keep our fingers crossed that the weather will stay fine 

for the picnic tomorrow.



Keep your nose out of something

• means to avoid এটড়বয় চলা।

• She can't keep her nose out of other people’s business. 



Pay lip service

• আন্তটরকতাহীে প্রটতশ্রুটত ভদওয়া; শুধুমাত্র োটহযকোবে সম্মাে করা; serve by 

words only.

• To pay lip service to someone is to show only outward respect. 

(Outward= োটহযক।)



Raise one's eyebrow

• ভচাখ কপাবল ভতালা; টেস্ময় প্রকাশ করা; show surprise or mild 

disapproval.

• আমরা যখে টেস্ময় প্রকাশ কটর ো আমাবদর যখে ভকাে টকেু টেশ্বাস হয় োতখে 

আমরা আমাবদর eyebrow ো ভ্রু এরকম raise ো উাঁচু কটর। 

•  He raised his eyebrow at my explanation/exploration. 



Lend someone one's ears

• অেয কাবরা কর্া ভশাো; listen to someone. 

• Lend me your ears = listen to me. 

• Lend মাবে ধার করা। মবে করুে, কাবরা কাে ধার কবর এবেবেে মাবে এখে 

তার আপোর কর্া শুেবতই হবে। এোবে ভেবে টরবলি কবর মবে রাখুে। যত 

ভেটশ টরবলি কবর পড়বেে, তত ভেটশ মবে র্াকবে।



Pull a long face

• মে খারাপ করা ো মুখ োর করা; to look sad.

• Don't pull a long face over your failure.

• He pulled a long face= He became sad.

• Long face: টেমষথ ভচহারা



Look blank

• টকংকতথেযটেমূঢ় হওয়া; bewildered.

• যখে ভকউ এরকম টকংকতথেযটেমূঢ় হবয় যায়, ভস আসবলই শূণয হবয় যায়, টক করবে 
টকেুই ভেবে পায় ো।

• এোবে একোর েলুে, টকংকতথেযটেমূঢ় হবলই মােুষবক শূেয ভদখায়, মার্ায় টকেু কাজ 
কবর ো। 

• When I asked her how to get to the hospital, she looked blank-তাবক 
টকংকতথেযটেমূঢ় ভদখাবলা।



Let the grass grow under one's feet

• কালবক্ষপণ করা; টেলম্ব ো গটড়মটস করা; to let the grass grow under 

one's feet means to delay and linger.

• মবে রাখার জবেয এোবে োেুে, মবে করুে, আপোবক ভকউ ভকাে কাজ করবত 

েবলবে। এখে েলবেে, আবগ তার পাবয়র টেবচ র্াস েড় ভহাক তারপর করে। 

এবক্ষবত্র কাজটি করবত আপটে টকন্তু কালবক্ষপণ ো গটড়মটস করবলে।



Losing ground

• পাবয়র তলার মাটি সবর যাওয়া; টপেু হিা।

• Losing ground means becoming less powerfull or acceptable. 

• The enemy is losing ground.



Lead story

• গুরুত্বপূণথ সংোদ; important news in newspaper.

• The anchor reads the lead story.

• The big lead story was fascinating.



Loads of mistakes

• অবেক েুল; many mistakes.

• Loads of mistake মাবে অবেক েুল। 

• Stop making loads of mistakes= Stop making many mistakes.



Maiden voyage

• প্রর্মযাত্রা; inaugural.  

• Maiden অর্থ প্রর্ম আর voyage অর্থ সমুদ্রযাত্রা। 

• তাহবল maiden voyage হবে ভেৌকা ো জাহাবজর প্রর্ম সমুদ্রযাত্রা; the first 

voyage of a ship or boat. 

• The Titanic sank on her maiden voyage.



Kith and kin

• আত্নীয়-স্বজে; relatives; family and friends; blood relations. 

• All my kith and kin left me.



To move heaven and earth

• ভচষ্টার ত্রুটি ো করা; exert the utmost efforts.

• কাজটি টঠকঠাকোবে করার জবেয আপটে একোর heaven এেং আবরকোর 

earth এ ভোিােুটি করবেে মাবেই ভোো যাবে আপটে কাজটি করার জবেয 

আপটে ভচষ্টার ভকাে ত্রুটি করবেে ো।

• I'd move heaven and earth to get an apartment here. 



At a dash

• টক্ষপ্র ভেবগ; run or travel somewhere in a great hurry. 

• Uncle went there at a dash.



To make a living

• To earn livelihood; জীটেকা ো অবর্থাপাজথবের উপায় মযাবেজ (manage) 

করা।

• How do you make a living as a home tutor?



Take a nap

• হালকা রু্মাবো; have a sleep for a while.

• Nap অর্থ ঈষৎ টেদ্রা ো হালকা রু্ম যার জবেয শযযা আেটশযক েয়।

• I think I'll just go upstairs and take a nap for a while (For a 

while = টকেুক্ষবণর জবেয।)



Olive branch

• শাটন্তর প্রতীক; symbol of peace.  

• Management is holding out an olive branch to the strikers.



Play ducks and drakes

• অপচয় করা; to idly squander one’s wealth.

• Duck অর্থ পাটতহাাঁস। Drake অর্থ পুরুষ পাটতহাাঁস। মবে করুে, আপটে এইসে 

ducks & drakes এর সাবর্ ভখবল শুধু শুধু সময়, িাকা দুইিায় অপচয় করবেে।

• Do not play ducks and drakes with your parents hard-earned 

money.



Pass the buck

• টেবজর করা ভদাষ অবেযর র্াবড় চাপাবো; to pass the blame to someone else; 

shift the responsibility for something to someone else.

• মাটকথে ডলাবরর আবরক োম buck. মবে করুে, চুটর করা buck অবেযর কাবে pass 
কবর ভদাষিা তার র্াবড় চাপাবোর ভচষ্টা করবলে। এেবে একিু টরবলি কবর পড়ুে, আশা 
কটর মবে র্াকবে।

• It seems they keep on passing the buck - no one wants to accept 

responsibility.



Point blank

• ভখালাখুটলোবে; স্পষ্টোবে; bluntly.

• He refused point blank to help me.



Pivotal question

• সেবচবয় গুরুত্বপূণথ প্রে; the most important question. 

• Pivotal অর্থ গুরুত্বপূণথ আর question অর্থ প্রে। 

• ভসখাে ভর্বক Pivotal question অর্থ সেবচবয় গুরুত্বপূণথ প্রে।

• Chairman asked some pivotal questions to his voters



Vote rigging

• ভোি কারচুটপ ো ভোি জাটলয়াটত করা; making vote forgery (Forgery= 

জাটলয়াটত।)

• He has been accused of vote rigging in general election.

• A rigged election: জাল ভোি ইতযাটদর মাধযবম পটরচাটলত টেেথাচে।



Straw vote/poll

• ভেসরকারী জটরপ; unofficial poll/survey of public opinion.

• Straw votes/polls are commonly used to test public opinions.

• A straw vote indicated that most of the groups are in favor of 

the proposal.



Pull one by the leg

• হাটস তামাশা করা। He was always pulling my legs=He was always 

trying to make me fun.

• এোবে োেুে, মবে করুে, আপোর এক েনু্ধ একজবের পা ধবর িাোিাটে 

করটেবলা আর হাটস তামাশা করটেবলা।



Put one's foot down

• দৃঢ় হওয়া; আপটত্ত/প্রটতোদ করা: not to yield, adopt a firm policy when 

faced with opposition or disobedience.

• Harassed by repeated acts of justice, he decided to put his foot 

down.

• আমরা ভয অবেক সময় মাটির সাবর্ পা ভচবপ ধবর দৃঢ় র্াটক তার সাবর্ টরবলি 

কবর মবে রাখুে।



To play on a fiddle

• সময় অপচয় করা।

• To play on a fiddle means to waste time. 

• Fiddle অর্থ ভেহালা। মবে করুে, আপটে ভেহালা play কবর টকন্তু সময় অপচয় 

করবলে।



Rule of thumb

• এমে method ো প্রটক্রয়া যা অটেজ্ঞতা ও অেুশীলবের উপর প্রটতটিত; method 

based on experience or practice.

• As a rule of thumb, children should not spend more time on 

computer games.



Read between the lines

• মবোবযাগ সহকাবর পড়া। 

• এমে মবোবযাগ ভয, দুই লাইে ভতা েবিই, দুই লাইবের মােখাে টদবয়ও পবড় 

ভফলবেে। 

• To understand it, read between the lines.

• Read between the lines means read critically.



Round table conference

• ভগালবিটেল তেঠক; political or other discussion.

• Mahatma Gandhi proceeded to London to participate in the 

round table conference. 

• This is my first-round table conferences.



Rank and file

• সাধারণ ভলাক ো সদসয; common men. 

• There was widespread support for him among the rank and file.

• The rank and file of the party had lost confidence in his 

leadership.



Six feet under

• মৃত এেং সমাটহত; dead and buried.

• My uncle is six feet under=My uncle is dead and buried.

• এোবে েলুে, তাবক েয় ফুি টেবচ সমাটহত করা হবয়বে। এইবয আপটে একিু 

টরবলি কবর পড়বলে, এখে পরীক্ষায় অপশে ভদখা মাত্রই আপোর মবে পবড় যাবে 

Six feet under অর্থ dead and buried.



Smell a rat

• অেযাবয়র ো অপকবমথর গন্ধ পাওয়া:suspect something.

• I smell a rat. I don't think he's telling the truth.

• টসবেমায় পুটলশ োয়ক যখে টেবলবের সাবর্ ভদখা করবত যায় তখে েবল, I am 

smelling a rat মাবে আটম অেযায় ো অপকবমথর গন্ধ পাটে।



Seventh heaven

• খুে সুবখর অেস্থা; a state of supreme happiness.

• Syria is at sixes and sevens; Sydney is in seventh heaven.



Sixes and sevens

• টেশৃঙ্খল অেস্থা; confused or disorganized.

• I'm at sixes and sevens on the issue of who is really at fault here.

• The team is now at sixes and sevens.



Take for granted

• প্রমাণ ো যুটক্ততকথ োড়াই ভকাে টকেু ভমবে ভেওয়া।

• You should not take it for granted.

• Beg the question; ভকাে টেষবয়র সতযতা সম্পবকথ সবদহ র্াকা সবেও তা সতয 

েবল ধবর ভেয়া; to take for granted.



Trial and error

• েুল করবত করবত ভশখা; the process of experimenting with various 

methods of doing something until one finds the most successful.

• We have always learned from trial and error with all innovations.



Vicious circle

• দুষ্টচক্র; অবেদযচক্র; a continuing unpleasant situation, created when 

one problem causes another problem that then makes the first 

problem worse, টেশাস।

• The vicious circle of poverty-ো দাটরবদ্রযর দুষ্টচক্র।

• Many people get caught/trapped in a vicious circle of dieting and 

weight gain.



White lie

• টেবশষত েদ্রতার খাটতবর েলা টেবদথাষ টমর্যা কর্া; harmless lie.

• White lie = সাদা টমর্যা= harmless lie= ভয টমর্যায় ক্ষটত োই।

• ডাক্তার অবেক সময় তার ভরাগীবক এই white lie ো harmless lie েবল। আোর, েউ যখে 
অদু্ভদোবে ভসবজ গুবজ এবকোবর white হবয় এবস েবল ভয, ভদবখাবতা ভকমে লাগবে, তখে খুে 
সুদর লাগবে েবল মাবে মাবে এই white lie ো harmless lie েলা হয়।

• I told my wife a white lie saying that she looked fabulous in her new 

clothes.



White collar job

• োেুকাজ; কাটয়ক শ্রম জটড়ত েয় এমে কাজ: a job without manual labour.

• University prepared me for a good white - collar job.

• Blue collar job হবে ভযসে কাবজ কাটয়ক শ্রম জটড়ত।



Work against the clock

• টেধথাটরত সমবয়র আবগ ভশষ করার জবেয; work fast because of having 

very limited time.

• We are working against the clock to finish the report by Friday.



To wash one's dirty linen/laundry in public

• জর্েয পাটরোটরক ো েযটক্তগত েযাপার জেসমবক্ষ আবলাচো করা; to discuss 

your personal affairs in public; to do some ugly work in public.

• There are people who do believe we should not wash our dirty 

linen in public, but we don't agree.

• By doing this the teams are washing their dirty laundry in public.



Square meal

• ভপি েরা আহার; a large and satisfying meal. এরকম Square meal ো 

ভপি েরা আহার ভখবয় আপোর ভপি পুরাই square হবয় ভগবলা। 

• এোবে একোর েলুে, েয়ার হাসপাতাবলর সামবে েবস Square meal ো ভপি 

েরা আহার ভখবলে, a large and satisfying meal ভখবলে।

• We need a good square meal



Second to none

• অেেয; অটিতীয়; unique.

• Sir was a leader second to none.

• কাবরা কাবেই second ো টিতীয় েয় মাবেই অটিতীয়, অেেয, unique.

• Messi's dribbling skills look second to none.



Steal the show

• মে কাড়া; সমগ্র মবোবযাগআকষণথ করা; attract the most attention and 

praise.

• মবে করুে, একিা অেুিাবে সোই ভেবচবে। টকন্তু শাহরুখ খাবের োচিায় সোর 

মবোবযাগ আকষথণ কবরবে। তখে আমরা েলে, Shah Rukh Khan just stole 

the show.



A Jail Bird

• কবয়টদ, টেবশষত ভয েহুোর ভজল ভখবিবে; দাগী আসাটম।

• পাটখ ভযরকম খাাঁচায় েটদ র্াবক ভতমটে a jail bird ো ভজলরু্রু্ ভজলখাোয় েটদ 

র্াবক ।



Double Dutch

• ভয কর্া ো োষা ভোো খুে কষ্টকর ো ভোধগময েয়।

• আমাবদর জবেয dutch োষা ভোো এমটেবতই কষ্টকর, তার উপর যটদ Double 

dutch হয়, তাহবল ভতা কর্াই ভেই।

• Double dealer: প্রতারক।

• Double faced: Double tongued: দুমুবখা; কপি; একমুবখ দুই কর্া েবল এমে

প্রতারক।



Put pen to paper

• ভলখা আরম্ভ করা। ভপপাবরর উপর pen ো কলম রাখবলে মাবেই ভলখা শুরু 

করবলে, এোবে ভেবে মবে রাখুে।

• Put the blame on someone: কাউবক ভদাষাবরাপ করা।

• Put the pressure on someone: কাউবক ভকাে টকেুর জবেয চাপ ভদওয়া।



Above all

• প্রধােত; mainly; chiefly; most importantly. 

• Above মাবে উপবর, all মাবে সে। ফবল সোর উপবর, সেটকেুর উপবর। আর 

ভযিা সেটকেুর উপবর হয়, ভসিাই most important হয়।

• Above all (mainly), I love Humayun Ahmed.



After all

• অর্থ সে কর্ার পবরও; emphasizes something to be considered. 

• খুে কমে একিা উদাহরণ ভর্বক মবে রাখুে। আমরা প্রায়ই েটল, after all, he 

is my friend মাবে সে কর্ার পবরও ভস আমার েনু্ধ।

• After all, a hero is human.



All and sundry

• সোই, all people.

• Sundry শবব্দর অর্থ োোটেধ, হবরক রকম। এোবে মবে রাখুে, সাে ড্রাই হওয়ার 

জেয সমুবদ্রর পাবড় all and sundry ো সোই এবসটেল।

• She invited all and sundry to her party.



All out

• সেথশটক্ত প্রবয়াগ; using all available resources. 

• মবে করুে, ভকাে কাজ সমূ্পেথ করার জেয আপোর all শটক্ত out কবর টদবয়বেে 

মাবে আপটে কাজটিবত all out ো সেথশটক্ত প্রবয়াগ কবরবেে।

• We made an all-out effort to get the project finished on time.



All over

• সেথত্র; সেখাবে; all places.

• I have travelled all over the world.

• মবে রাখার জেয খুে কমে একিা উদাহরণ টদলাম।

• All over the world মাবে পৃটর্েীর সেথত্র।



All of a sudden

• হিাৎ; happening unexpectedly. 

• Sudden মাবে হিাৎ, এিা ভতা সোই জাবেে। ভতা ভসখাে ভর্বক মবে রাখুে all 
of a sudden মাবেও হিাৎ।

• Sudden আর all of a sudden হল দুই জমজ োই।

• All of a sudden, she felt a sharp pain in her side.

• He became serious all of a sudden.



All up with

• পুবরাপুটর হতাশ; no hope is left for somebody. 

• মবে করুে, আপোর all ো সকল ধে সম্পটত্ত কাবরা সাবর্ up ো উপবর চবল 

ভগবে। এর ফবল আপোর েনু্ধোন্ধে হবয় ভগবে all up with ো পুবরাপুটর হতাশ। 

আর আপটে হবয় ভগবেে all over with ো সেথস্বান্ত।



Fall short of

• কম হওয়া; অবপক্ষাকৃত টেম্নমাবের হওয়া; fail to reach its target. 

• Earnings fell short of expectations. 

• Despite a large majority, the vote fell short of the required two-

thirds majority.



By and large (44 BCS)

• ভমাি কর্া; সামটগ্রকোবে; most of the time; in most cases.

• By and large, it doesn't rain much here.

• They were, by and large, very wealthy, privileged elite.



Once for all

• টচরটদবের জবেয, ভশষোবরর মবত; for the last time.

• I want to settle the issue once for all. 



By and by

• পবর; পরেতথীকাবল; after a short period.

• Summer vacation will come by and by.

• She will be better by and by.

• By and by she met an old man with a beard.



At best

• অর্থ েড়বজার, সবেথাচ্চ; taking the most optimistic or favorable view. 

• At best we'll lose only the money.

• At best a few hundred people attended the meeting.



At a standstill

• টেিল ো অচলােস্থা,

• Production is more or less at a standstill.

• Standstill অর্থই অচলােস্থা।বতা ভসখাে ভর্বক মবে রাখুে at a standstill অর্থও 

অচলােস্থা।

• The factory has been at a standstill for days.



High time

• উপযুক্ত সময়; the latest possible moment.

• Time অর্থ সময় আর high time অর্থ উপযুক্ত সময়।

• It is high time you got a job!

• It's high time you got that car repaired.



For good

• টচরকাবলর জবেয; permanently; indefinitely; forever. 

• Charan left India for good to settle in England.

• She says she's leaving him for good.

• I finally left home for good.



In a hurry

• তাড়াহুড়া ো েযস্ততার মবধয; in a rushed manner. 

• I'm in a hurry, so come to the point.

• Why are you in a hurry?



In a nutshell

• খুে সংবক্ষবপ; in the fewest possible words; briefly.  

• Just tell me the story in a nutshell.



In camera

• ভগাপবে; in private.

• The trial was held in camera 



In cold blood

• ঠান্ডা মার্ায়; in a cold, unemotional manner.

• He murdered her in cold blood.



In full swing

• পুবরাদবম; proceeding with full vigor.

• The college football season is now in full swing

• The preparation for the English evening is in full swing.



In lieu of

• পটরেবতথ; instead (of); in exchange. 

• I gave him money in lieu of things.

• They took cash in lieu of the prize they had won.. In lieu of 

massive press conferences, he preferred more informal sessions 

with the media.



In the nick of time

• টঠক সমবয়; সটন্ধক্ষবণ; only just in time.

• We got there just in the nick of time.

• The money came through just in the nick of time.



In good times

• শীঘ্রই ; soon.

• You will know the truth in good time (soon).

• He was in a reverie = He was dreaming, 



At length

• অেবশবষ। 

• The thief was caught at length. 

• I don't agree, she said at length.

• He talked at length about his work and his family.



Thank You
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